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We have been manufacturing the Support series since the early 90’s, which has given us  
great knowledge about positioning problems. A well-positioned torso is a needed for  

our users for better head control, breathing, mobility and not least comfort.
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Chest harnesses
We have several different types of 
chest harnesses and belts, designed 
to suit different needs but they all 
provide postural control.

Bracelet
To position your arms and prevent 
overstretching. The bracelet is 
mounted diagonally for best effect.

Foot strap
An easy way to position the
feet, mounted in the footplate.
Available with or without pads.

Ankle holder
A great way to position your feet. 
Easily mounted on the footplate.

Hand tourniquet
The hand tourniquet can be used 
when there is difficulty in keeping 
the hands on the handlebar.  
Available only in Exclusive.

Hip belts
We offer different types of hip 
belts to meet the user’s needs.  
We have belts with 2 or
4 attachment points.

Universal Belt
A strong elastic belt with lots 
of applications.

Chest belt
It provides a flexible support 
where any chafing under the 
armpits is avoided.

Support Blue - Hygiene
A large part of the positioning 
assortment is available in blue 
colour to fit e.g. shower and 
toilet chairs.

Wir stellen die Support-Serie seit Anfang der 90er-Jahre her und verfügen daher über viel
Wissen zu Positionierungsproblemen. Ein gut positionierter Rumpf ist für unsere Nutzer
wichtig für eine bessere Kopfkontrolle, Atmung, Beweglichkeit und nicht zuletzt Komfort.

KnöchelmanschetteBeckengurte Brustgurte und Westen
Eine gute Lösung zur Positionierung der Füße.
Einfache Montage an der Fußplatte.

Wir bieten verschiedene
Beckengurte für die Bedürfnisse
des Nutzers – mit 2 oder 4
Befestigungspunkten.

Wir haben verschiedene Brustgurte
und Westen für unterschiedliche
Bedürfnisse – alle sorgen für
Haltungskontrolle.

Fußgurt Armmanschette Handmanschette
Einfache Positionierung der
Füße, an der Fußplatte
montiert. Mit oder ohne Polster
erhältlich.

Zur Positionierung der Arme und
gegen Überstreckung. Die
Armmanschette wird für die beste
Wirkung diagonal montiert.

Die Handmanschette hilft, wenn es
schwerfällt, die Hände am Griff zu
halten. Nur in der Ausführung
Exclusive erhältlich.

Universalgurt Brustgurt
Ein kräftiger elastischer Gurt mit
vielen Einsatzmöglichkeiten.

Er bietet flexiblen Halt und
verhindert Scheuern unter
den Achseln.

Ein großer Teil des
Positionierungssortiments ist in
Blau erhältlich, z. B. für Dusch-
und Toilettenstühle.



The hip belt has a crucial importance for safety and to ensure that the user is 
in the correct position in the wheelchair or seating system. The positioning of 
the user is important for rehabilitation and treatment.
A hip belt can be at least as important as a pressure-relieving seat cushion.
Our belt series is used to fix the pelvis in the right position, as well as 
counteract shear and thus unnecessarily high pressure on the tailbone and the 
ischial tuberosity. 
We have three different hip belts:
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Hip belts 
- For positioning the pelvis

Also 
available 
with Gel

• 	Sittbelt comfort
	 A simple hip belt that is often used for comfort 

wheelchairs.
	 It has two fastening straps and is available in different 

sizes depending on hip width.
	 Different buckles can be selected according to needs and 

wishes.
	 The belts have two pockets that can be attached to the 

fastening straps or floating (removable). The pads are 
sewn in the comfortable material Soft.

• 	Sittbelt
	 Often used in seats / seating systems as well as more 

advanced wheelchairs. Fits all types of users and provides 
good positioning and counteracts shear effect.

	 It has four straps and is available in different sizes 
depending on hip width. Different buckles can be selected 
according to needs and wishes.

	 The belts have two pockets that can be attached to the 
fastening straps or floating (removable). The pads are 
sewn in the comfortable material Soft.

• 	Anti-rotational belt
	 Frequently used in seats / seating systems. Provides a lot 

of positioning and counteracts shear effect and rotation of 
the pelvis. 

	 It has four straps and is available in different sizes 
depending on hip width.

	 The pads are fastened in the fastening straps and are 
available in the soft or gel material for best comfort.

Buckle
The hip belts are equipped with different buckles to suit 
the user and wishes for pulling directions / tightening to 
meet different needs. Some buckles hava a protective 
cover to prevent involuntary opening.

 Also 

available

 in blue
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Beckengurte
- Zur Positionierung des Beckens

Der Beckengurt ist entscheidend für die Sicherheit und dafür, dass der Nutzer
richtig im Rollstuhl oder Sitzsystem positioniert ist. Die Positionierung ist wichtig
für Rehabilitation und Therapie. Ein Beckengurt kann mindestens so wichtig sein
wie ein druckentlastendes Sitzkissen. Unsere Gurtserie fixiert das Becken in der
richtigen Position und wirkt Scherkräften und damit unnötig hohem Druck auf
Steißbein und Sitzbeinhöcker entgegen. Wir bieten drei verschiedene
Beckengurte:

• Sittbelt Comfort
Ein einfacher Beckengurt, häufig für Komfortrollstühle. Er
hat zwei Befestigungsgurte und ist je nach Hüftbreite in
verschiedenen Größen erhältlich. Verschiedene Schnallen
nach Bedarf und Wunsch. Die Gurte haben zwei Polster, die
an den Befestigungsgurten fixiert oder schwimmend
(abnehmbar) sein können. Die Polster sind aus dem
bequemen Material Soft genäht.

Häufig in Sitzen / Sitzsystemen und anspruchsvolleren
Rollstühlen eingesetzt. Passt für alle Nutzer, positioniert gut
und wirkt Scherkräften entgegen. Er hat vier Gurte und ist je
nach Hüftbreite in verschiedenen Größen erhältlich.
Verschiedene Schnallen nach Bedarf und Wunsch. Die
Gurte haben zwei Polster, die an den Befestigungsgurten
fixiert oder schwimmend (abnehmbar) sein können. Die
Polster sind aus dem bequemen Material Soft genäht.

• Antirotationsgurt
Häufig in Sitzen / Sitzsystemen eingesetzt. Positioniert stark
und wirkt Scherkräften und der Rotation des Beckens
entgegen. Er hat vier Gurte und ist je nach Hüftbreite in
verschiedenen Größen erhältlich. Die Polster sind an den
Befestigungsgurten fixiert und für besten Komfort in Soft
oder Gel erhältlich.

Schnallen
Die Beckengurte haben verschiedene Schnallen, passend
zum Nutzer und zur gewünschten Zugrichtung /
Spannung. Einige Schnallen haben eine
Schutzabdeckung gegen unbeabsichtigtes Öffnen.
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STERNUM SUPPORT
Our sternum support is designed to 
provide a comfortable support for 
the chest and a concentrated support 
over the sternum. Especially designed 
for users who fall forward with the 
chest. 

H-STRAP HARNESS
The H-strap provides support for 
both shoulders and chest. It is used 
for rotation and fits users who need 
a good extension of the chest and 
shoulders. Also suitable for use users 
with eg. PEG/ button.

Remember to always combine a harness with a hip belt.

Good postural control leads to better head control and increases the oppor-
tunities for activity and alertness. We have the opportunity to both correct 
and maintain the position of the trunk based on the conditions we are faced 
with.

THORAX HARNESS 
The Thorax harness is designed for us-
ers with low muscle tone. The harness 
helps to position by lifting from the 
lower back.

SHOULDER STRAP WITH TUBE 
Our shoulder straps have a nice 
padding. Large variation possibilities 
for the user as they can be easily 
adjusted. Can position one side of the 
upper body eg when the shoulders 
are not are parallel.

CHEST BELT 
The chest belt has a wide padding. 
The belt has two attachment points.

Chest harnesses
- For increases postural control

Also 
available

in blue

THORAX HARNESS 
The Thorax harness is designed for users 
with low muscle tone. The harness helps to 
position by lifting from the lower back.

Brustgurte und Westen
- Für bessere Haltungskontrolle

Eine gute Haltungskontrolle verbessert die Kopfkontrolle und fördert Aktivität
und Aufmerksamkeit. Wir können die Rumpfposition je nach Ausgangslage
sowohl korrigieren als auch halten.

H-GURT STERNUMSTÜTZE THORAXWESTE
Der H-Gurt stützt Schultern und
Brustkorb. Er wirkt gegen Rotation und
passt, wenn eine gute Streckung von
Brust und Schultern nötig ist. Auch bei
PEG-Sonde / Button geeignet.

Unsere Sternumstütze bietet
bequemen Halt für den Brustkorb und
gezielte Unterstützung über dem
Brustbein. Speziell für Nutzer, deren
Oberkörper nach vorne fällt.

Die Thoraxweste ist für Nutzer mit
niedrigem Muskeltonus. Sie unterstützt
die Positionierung durch Anheben vom
unteren Rücken aus.

SCHULTERGURT MIT SCHLAUCH BRUSTGURT THORAXWESTE
Unsere Schultergurte sind angenehm
gepolstert und leicht einstellbar, mit
vielen Variationsmöglichkeiten. Sie
können eine Seite des Oberkörpers
positionieren, z. B. wenn die Schultern
nicht parallel sind.

Der Brustgurt hat eine breite
Polsterung und zwei
Befestigungspunkte.

Die Thoraxweste ist für Nutzer mit niedrigem
Muskeltonus. Sie unterstützt die
Positionierung durch Anheben vom unteren
Rücken aus.

Brustgurte und Westen immer mit einem Beckengurt kombinieren.



5

Ankle holder
- prevent unwanted supination and pronation

The ankle holder gives a stable support to prevent unwanted 
supination and pronation of the foot. The ankle holder are 
mounted on different footrests.
They are available in four sizes depending on the ankle
dimensions. The closure is available with a buckle or Velcro.

A ankle holder with three 
fastening points and

velcro closure

Foot strap
- for positioning the foot

A ankle holder with three 
fastening points and 

buckle closure

Foot strap with velcro	                 Foot strap with pad and velcro	             Foot strap with pad and buckle

An easy way to position your feet. Mounted in the foot plate.
Available with and without pad.
Our basic foot strap has 25 mm bandwidth. Our foot straps 
with pad have a bandwidth of 20 mm. Choose 45 or 60 cm 
bandlength.
The closure is available with velcro or with a buckle.
Choose the model and the sizes based on need and band length.
The material is our new Soft-Skai with a outside that is easy to 
wipe off and a soft inside,

Ankle holder basic
with velcro lock

Also
available

in blue

Knöchelmanschette
- verhindert ungewollte Supination und Pronation

Die Knöchelmanschette gibt stabilen Halt und verhindert
ungewollte Supination und Pronation des Fußes. Sie wird an
verschiedenen Fußstützen montiert und ist je nach
Knöchelmaß in vier Größen erhältlich. Verschluss mit Schnalle
oder Klett.

Knöchelmanschette mit drei
Befestigungspunkten und

Schnallenverschluss

Knöchelmanschette mit drei
Befestigungspunkten und

Klettverschluss

Knöchelmanschette basic
mit Klettverschluss

Fußgurt
- zur Positionierung des Fußes

Einfache Positionierung der Füße, an der Fußplatte montiert, mit
oder ohne Polster. Unser Basis-Fußgurt ist 25 mm breit, die
gepolsterten Fußgurte 20 mm. Gurtlänge 45 oder 60 cm.
Verschluss mit Klett oder Schnalle. Modell und Größe nach Bedarf
und Gurtlänge wählen. Das Material ist unser neues Soft-Skai:
außen leicht abwischbar, innen weich.

Fußgurt mit Klett Fußgurt gepolstert, Klett Fußgurt gepolstert, Schnalle
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The bracelet is mounted diagonally to prevent overstretching 
so that the arms do not fall outside the seating system or 
wheelchair. Thanks to an elastic band in the fastening band 
decreases the risk of injury to both the user and the product.
The bracelet is available in three sizes that are selected based 
on the circumference of the wrist (S=13 cm, M=17 cm, L=21 cm). 
It is available in the Soft-Skai material (with Skai on the outside 
and Soft in towards the body).

The hand tourniquet can be used when there is difficulty 
in keeping the hands on the handlebar. 
It is very easy to apply and can be applied without the 
user having to insert his hand into it. It is simply turned 
on when the user already holds the handlebar according 
to the image series below.
The hand tourniquet is available in three sizes. It fits both 
the right and left hand. It is sold individually.

Bracelet
- prevent overstretching

Hand tourniquet
- for a better grip

Similar
product

is available

in blue

Armmanschette
- verhindert Überstreckung

Die Armmanschette wird diagonal montiert, um Überstreckung
zu verhindern, damit die Arme nicht aus dem Sitzsystem oder
Rollstuhl fallen. Ein elastisches Band im Befestigungsgurt
verringert das Verletzungsrisiko für Nutzer und Produkt. Die
Armmanschette gibt es in drei Größen nach
Handgelenksumfang (S = 13 cm, M = 17 cm, L = 21 cm), aus
Soft-Skai (außen Skai, innen Soft).

Handmanschette
- für besseren Halt

Die Handmanschette hilft, wenn es schwerfällt, die Hände
am Griff zu halten. Sie lässt sich sehr leicht anlegen, ohne
dass der Nutzer die Hand hineinstecken muss: Sie wird
einfach umgelegt, wenn der Nutzer den Griff bereits hält
(siehe Bildfolge unten). Erhältlich in drei Größen, für rechte
und linke Hand, einzeln verkauft.
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A strong elastic belt with a wide range of applications. Use 
it as support around the hip, thighs or legs, for the chest, or 
above the stomach.
The design makes it easy to shorten as needed.
Anatomic Universal Belt attaches steplessly with the help of 
a Velcro fastener
The Velcro consists of small, fine spikes that ensure that the 
material does not attach as easily to the users clothing and 
is easy to keep clean. Velcro fastening is extremely strong 
in the pulling direction.
The universal belt is available in two different lengths (145, 
225 cm) and three different widths (9, 12, 15 cm). Choose as 
needed and desires.

Universal belt
- flexibel belt

Blue support
- Suitable for hygienic- chairs and seats

The products in the blue serie are available in a limited 
number of models and are intended to fit hygiene chairs 
and seats.

Universalgurt
- flexibler Gurt

Ein kräftiger elastischer Gurt mit vielen Einsatzmöglichkeiten:
als Halt um Hüfte, Oberschenkel oder Beine, für den Brustkorb
oder über dem Bauch. Er lässt sich bei Bedarf leicht kürzen.
Der Anatomic Universalgurt wird stufenlos mit Klett befestigt.
Der Klett besteht aus kleinen, feinen Haken, die sich weniger
an der Kleidung verfangen und leicht sauber zu halten sind; in
Zugrichtung hält er extrem fest. Erhältlich in zwei Längen (145
und 225 cm) und drei Breiten (9, 12 und 15 cm) – nach Bedarf
und Wunsch.

Support Blue
- für Hygienestühle und -sitze

Die Produkte der blauen Serie gibt es in einer begrenzten
Anzahl von Modellen für Hygienestühle und -sitze.



Box 6137, SE-600 06 Norrköping   
Phone +46 11-16 18 00  

Email info@anatomicsitt.com 
 Web www.anatomicsitt.com
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Fmk® - A holder between driving handles
FMK is a universal mounting kit to facilitate the mounting 
of harness and head support. Fits around the the wheel-
chair’s driving handle or back tubes. Also used to get the 
right pulling direction for positioning harnessess.

Extension stays (raisers) for usage together with the 
FMK is available for both 25 mm and 40 mm straps. The 
headrest bracket is included as standard. FMK is remova-
ble without tools.

We have developed several different mounting kits for both 
hip belts and harnesses. These can be used on our own 
seating systems and chassis but also on other wheelchairs 
on the market. See all the alternatives in the order guide. 

Mounting accessories
- for secure attachment of belts and harnesses
Befestigungszubehör
- für die sichere Befestigung von Gurten und Westen

Wir haben verschiedene Befestigungssätze für Beckengurte
und Westen entwickelt. Sie passen an unsere eigenen
Sitzsysteme und Untergestelle, aber auch an andere
Rollstühle auf dem Markt. Alle Varianten finden Sie im
Bestellleitfaden.

Fmk® - Halterung zwischen den Schiebegriffen
FMK ist ein universeller Befestigungssatz, der die Montage
von Westen und Kopfstützen erleichtert. Er wird an den
Schiebegriffen oder Rückenrohren des Rollstuhls befestigt
und sorgt auch für die richtige Zugrichtung der
Positionierungswesten.
Verlängerungsstreben für das FMK gibt es für 25-mm-
und 40-mm-Gurte. Die Kopfstützenhalterung ist
serienmäßig enthalten. Das FMK lässt sich ohne Werkzeug
abnehmen.

Box 6137, SE-600 06 Norrköping
Telefon +46 11-16 18 00
E-Mail info@anatomicsitt.com
Web www.anatomicsitt.com

Vertrieb Schweiz
Route de Jussy 38c, CH-1226 Thônex
Tel. +41 78 247 66 33
E-Mail info@rehapro.ch
Web www.rehapro.ch


